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AHHOTauwmA. B pesynbTate «<HedTAHOro byma» cepeanHbl XX B. B pernoH Nepcnackoro
3annBa HanpaBUANCb 3HaUUTENIbHbIE NOTOKW TPYAOBbIX MUTPaHTOB 13 cTPaH AGpuKK, FOXHO
n KOro-BoctouHol Asvn. He Bnagen apabCckmm A3bIKOM, TPYAOBbIE MUTPaHTbI 6bINK BbIHYXAe-
Hbl B3aUMOAENCTBOBATb C MECTHbIM apabCckIM HaceNeHneM, YTO MPUBENO K MOSBAEHMNIO KOH-
TaKTHOro A3blka — apabckoro NuAXmMHa Mepcnackoro 3anmea. AKTyanbHOCTb UCCeA0BaHNS
ornpegenaeTcsa pacTyLmMM KOJIMYeCTBOM TPYAOBbLIX MUTPAHTOB B PErVIOHE, a TakXe yBeINYeHun-
€M COoLManbHOro HepaBeHCTBa MeXAy MeCTHbIM apabos3blYHbIM HaceleHVeM 1 TPYAOBbLIMU
MUFPaHTamMu, NCMONb3YOLWNMU NMUAXNH. MpoaHan3npoBaHbl nekcnyvecknii matepuan Gulf
Pidgin Arabic (GPA), a Takxe coLuonormyeckme onpochkl, KacatroLmecst oTHoweHus K GPA kak
€O CTOPOHbI KOPEHHOr0 apabCKoro HaceNneHus, Tak 1 CO CTOPOHbI HoCUTeelr NUAXNHA. BeiBo-
Abl: Bo-nepBbiX, GPA 0TA1YaeTca 3aMeTHOM BapMaTUBHOCTLIO Ha IeKCMYeckoM, GOHETNYECKOM
M CUHTaKCMYeCKOM YPOBHSAX A3bIKa, YUTO yKa3blBaeT Ha HECTabUNbHOCTb AaHHOMO NUAXWHA;
BO-BTOPbIX, KOPeHHOe apabckoe HaceneHme BocnpuHMMaeT GPA kak cpeACcTBO COLManbLHOMo
AVCTaHUMPOBaHNS OT HeKBaNUULMPOBAHHbBIX MUTPAHTOB, B TO BPeMS Kak caMu TpyAoBble
MUFPaHTbl BOCNPUHUMAKT MUAXNH NO3UTUBHO, CYNTAs ero CyLecTBeHHbIM NperMyLLeCcTBOM
4N5 paboTbl B apabckmx cTpaHax. PaboTa BMNvcbIBaeTCs B TeMaTUKY MCCIef0BaHMA apabckmx
NUAXKNHOB 1 ByAeT NosiesHa apabuctam 1 cneymannctam B 061acT COLNONNHIBUCTUKN.

KnioueBble cnoBa: KOHTaKTHbIE A3bIKW, apabCckuii A3bIK, apabckme NMUAXNHBI, COLMONMNHT-
BUCTUYECKasa BapnaTUBHOCTb, penpe3eHTaLmn A3blka
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Gulf Pidgin Arabic as a communication tool
of migrant workers in the ARAB countries
of the Persian gulf

Ilya A. SAVVIN

RUDN University, Moscow, Russian Federation
X ilyasavvin.2000@gmail.com

Abstract. As a result of the "oil boom" of the mid-20th century, significant flows of labor
migrants from Africa, South and Southeast Asia headed to the Persian Gulf region. Not speaking
Arabic, these migrant workers were forced to interact with the local Arab population, which led
to the emergence of a contact language — Gulf Arabic pidgin. This study is relevant in view of
the growing number of labor migrants in the region, as well as the widening social gap between
the local Arabic-speaking population and pidgin-speaking labor migrants. The study analyzes the
lexical material of Gulf Pidgin Arabic (GPA), as well as sociological surveys regarding the attitude
towards GPA both from the indigenous Arab population and from pidgin speakers. During the
work, the following conclusions were made. Firstly, GPA is characterized by noticeable variability
in the lexical, phonetic and syntactic aspects of the language, which indicates the instability of this
pidgin. Secondly, the native Arab population perceives GPA as a means of social distancing from
unskilled migrants, while migrant workers themselves perceive pidgin positively, considering it
a significant advantage for working in Arab countries. This work will contribute to further research
on Arabic pidgins and will be useful to Arabists and specialists in the field of sociolinguistics.

Key words: contact languages Arabic pidgins, Arabic language, sociolinguistic variation,
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BBepgeHue

Apabckue NNMAKNHBI JaBHO NPUBAEKaT BHUMaHVe nccaejgoBartenei.
Hanbonbluee Konnm4yecTso paboT NOCBSALLLEHO KOXHOCYAAHCKOMY MUAXKNHY,
KoTopbIli cbopmmpoBasca okono 200 feT Ha3aj B pe3y/ibTaTe KOHTAaKTOB apa-
6053bl4HOro HaceneHnsa CyaaHa 1 HapoAOB YepHo AQPUKK, MPOXMBAKOLLINX
B FO)xHOM CysaHe. Ha AaHHbIV MOMEHT Axkyba ¢pakTnuyecku cHMTaeTcss Kpeosb-
CKUM $3bIKOM, T.e. 0bnasaeT ycTosABLUENCA rpaMMaTUYeCKOr N IeKCUYeCKOWN
CTPYKTYPOW, a Takxe ABASeTcs POAHbIM 4115 250 ThbICAY YesioBeK, COrNacHo oTyeTy
Ethnologue 3a 2020 r. MuaxnHy axyba nocesLeHbl paboTtsl Maypo Tocko, CTe-
daHo MaHdpean, NeTponnunHo, duga buspu (Tosco, Manfredi, 2013; Manfredi,
Bizri, 2019). xy6a ABNSETCS CaMbIM UCCIEA0BAHHBIM, HO HEe eANHCTBEHHbIM
NUAXMHOM Ha OCHOBe apabcKoro A3bika. Ha ocHOBe TOro Xe CyAaHCKoro Ba-
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praHTa apabckoro A3bika PYHKLUMOHMPYET NUAXKMH HyOW, KOTOPLIN A0 CUX NOp
He npmBaekan 60/bLLOro BHAMaHUsA nccnegosateneit. To XXe MOXHO cKka3aTb
MPO NUAXUH TYPKY, MetoLnii xoxaeHre B Yage (Kremers, 2005). IHTepecHbIi
deHoMeH npeacTaBnseT co60M PyMbIHCKUIA NUAXUH Vipaka, KOTOpPbIA MCNob-
30Ba/IN PYMbIHCKME PaboTHNKN HePTAHBLIX KOMMNaHWIA, paboTasLumnx B Mpake,
ocobeHHo B 1970-1990-e rr. EMy nocBsiLeHbl paboTbl ABpama (Avram, 2015,
2017). Takxe CTOUT OTMETUTb TaK Ha3blBaeMblii MNAXKUH-MaAaM, ABAAOLLMIACA
CMEChH0 IMBAHCKOTO BapnaHTa apabCkoro 1 CUHranbCckoro s3bikoB (Bizri, 2014).

®doKyCcoM xe AaHHO paboThl sBnsieTca Gulf Pidgin Arabic (GPA) — apa6ckuia
NMAXnH Mepcnackoro 3anmea. OH Hayan dopmumpoBaTtbcs B 1960-1970-e rr.
B pe3ynbTaTe HepTAHOro byma B pernmoHe v nocaeoBaBLLEro 3a HAM Har/ibl-
Ba MHOCTPaHHOW pabouyei cuibl B CTpaHbl Mepcnackoro 3anmea. TpyAoBble
MUTPaHTbl B OCHOBHOM SAABASAIOTCS BbIXOALAMW U3 cTpaH Adpuku, FOXHOM
1 KOro-BoctouHom Asun. MNMepBbiM Ha nosiBneHne GPA ob6patun BHUMaHne
CmapT (Smart, 1990), onvicaBLIN BapnaHT NNAXKMHA, PAacNpOCTPaHEHHbIN
B OA3. 3a 310 paboToV NocneoBany HEKOTOpbIE Apyrne, paccMaTpuBatoLme
pasnunuHble acnekTbl GPA: ABpam (Avram, 2015, 2017), Anbramam (Alghamdi,
2014) n Anbmoaiinn (Almoaily, 2013), npu 3Tom GPA, Kak 1 gpyrne apabckune
NUAXKMHbBI, 0 CUX NOP UTHOPUPOBACA PYCCKOA3bIYHBIMY UCC/Ief0BaTeNAMN.

Lenb nccnegoBaHmsa — onmncaHmne GPA Kak i13bIKOBOW CUCTEMbI U OCO-
6eHHOCTel ero obLecTBeHHOro GyHKLUMOHNPOBAHWSA. B cOOTBETCTBUN C 3TOM
Lenbto 6blaK BblgeneHbl caeaytoLme 3aga4qm nccnefoBaHus:

— OonpezenvTb NPUHAANEXHOCTb GPA K (Mpe)nnaxnHam nnm KpeonbCekum
A3bIKaM;

— YCTAHOBUTb JINHIBUCTUYECKME 0CObeHHOCTN GPA;

— YCTaHOBWUTb BapuatnBHOCTbL GPA B 3aBNCMMOCTM OT POAHOTO A3bIKa
roBOPALLNX;

— BblAeNINTb 0CO6EHHOCTM OTHOLLEHMA obuiecTBa K GPA.

NccnepoBaHme HOCUT AeCKPUNTUBHO-aHANUTUYECKUIA XapaKTep 1 NpoBo-
AVNOCb Ha OCHOBe Nekcnyeckoro matepuana GPA, a Takxe B 061acTv INHIBU-
CTUKWN W COLIMONUHTBUCTUKNA.

Me)xny XAProHOM M MNAXXVHOM

CoumonnHIrBMCTNYECKAs Cpesa, B KOTOPOK BO3HMK GPA, aBnsieTca xpecTo-
MATUAHBIM MPUMEPOM CUTYaLINUM, B KOTOPOW BO3HMKAKOT NNAXUHbI. LLnpo-
KW coLManbHbIA pa3pbiB MeXAY BbIXOALAMU U3 cTpaH Mepcmackoro 3anmBea
N MHOCTPAHHbIMU paboyunMK, a TakKe KPaTKOCPOUHbIe TPYAOBble KOHTPAKTbI
AeNatoT N3yyeHue s3blka NMPUHMMatOLLLEN CTPaHbl Heobs3aTeNbHbIM A1 MHOTUX
NHOCTPaHHbIX pabounx B pernoHe Mepcuackoro 3anmea. basosasi 1 ynpoLueH-
Has BepCUS CTAaHAAPTHOrO 3blKa KaXeTcsl A0CTaTOUHOW A5 YA0BNETBOPEHMSA
60/IbLUNHCTBA KOMMYHUKATUBHbIX MOTPEBHOCTEN MHOCTPAHHbLIX PAabOTHNKOB.
Ewe oanH dakTop, KOTopbI NprBen K nosiBneHnto GPA, — LULMPOKOE A3bIKO-

LANGUAGES. CULTURES. IDEOLOGIES 89



CassuH VI.A. 2024;2(1):87-101
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

BOe pa3Hoobpasune cpean pabouei cunbl B cTpaHax Mepcnackoro 3anmea.
PaboTHMKaM-MUrpaHTam, MeLLM pa3Hoe A3bIKOBOE MPONCXOXAeHWe, AN
06LLEeHNs APYT C APYrOM HY>XeH KOHTaKTHbI 513bIK, KOTOPbI 6b11 6bl HernTpasb-
HbIM VN He ABNSNICA POAHBIM A3bIKOM HI AN Koro 13 Hux (Alghamdi, 2014).

HenpocTas 3agava 419 CouMOoNVHIBUCTOB — OoTHeCTU GPA K npennaxnHam
(nnm xaproHam), MAXKMHAM NN KPeOoSIbCKUM si3blkaM. [Nisi Havana Heobxo-
AVIMO YCTaHOBUTL COAepXaHue KaXaoro 13 3Tux TepMMHOB. [og npennaxm-
HOM MbI NOZApa3yMeBaeM BN KOHTAKTHOrO A3bIKa, OT/INYAIOLNIACA CKYAHbIM
C/IOBapPHbIM 3aNacoM, HeCTabuIbHON rPaMMaTUKON N NeKCUYeCKUM COCTaBOM
(MuxanbueHko, 2006: 171). MUAXKNH — 3TO KOHTAKTHbI A3bIK, OT/INYAIOLLNIACSA
6onbLUen cTabuIbHOCTLIO MO CPABHEHUIO C NMPennAXKMNHOM, OJHaKO He AB-
NALWNIACA POAHBIM 3bIKOM HU AN OAHOrO YesioBeka, FoOBOPSLLEro Ha HeM
(MUhlhausler, 1997). Kpeonbckuii S3blk — 3TO Hanbosiee yCTONUNBAsA U CTaH-
AapTU3MpoBaHHasA ¢popMa KOHTAKTHOIO A3blKa, NMPeACTaBAAOLWMM CO60M
cefyroLLnii 3Tan pasBuTUA NUAKMHA. [prn 3TOM KPeosibCKNN A3blK ABNAETCH
POAHBIM ANA onpeseNieHHOro A3bIkoBoro coobuectea (Holm, 1988).

Baknp cumtaet, uto GPA npuobpeTaeT YeTKyto, XOTA N 0beiHEHHYIO rpam-
MaTUKY N HaYMHaeT JeMOHCTPMPOBAaTb HEKOTOPYIO CTeMNeHb rnocnegoBaTenb-
HOCTW BO Bcex acnekTtax (Bakir, 2010: 223). ®. B3pu BblCKa3biBaeT MOXOXYHO
MbIC/1b O TOM, YTO HECMOTPSA Ha BCe eLle CyLLeCTBYHLLYH HeCTabuibHOCTb,
B GPA HabntogaeTca onpeseneHHas cteneHb romoreHnsaunm. OH Npeanoxmn
TEPMUH «apabckme NUAXKMHBI a3naTCKUX MUTPaHTOB» (Bizri, 2014), KOTopbiIi
BbI3bIBaeT COMHEHMS, Tak Kak Ha GPA roBopAT TPyZOBble MUTPaHTbI He TOJIbKO
13 A3un, HO 1 13 AGpUKN.

HecmoTps Ha BblleynomMsaHyTble MHeHUs, GPA Bce eLle CINLLKOM HecTa-
611eH, 0CO6eHHO NO CPaBHEHUIO C YCTOABLUMMUCA apabCckMn NULXKVUHaMU
AXy6a, Hy61 1 TypKy, 1 OTINYAETC 3aMeTHON BapmaTMBHOCTbIO (Naess, 2008).
Jlaxxe peyb O4HOro YenoBeka B pa3Hoe BpeMs AeMOHCTPUPYeT pa3Hble C10Ba
N NMOCTPOEHWSI MPeAIoXeHWiA (cM. Aanee pasgen «Bocnpustrie 1 OTHOLLEHME
K GPA»). 3TO 06BSICHSIETCS HECTAabUIbHOCTLIO BApUaHTOB NPOV3HeCeH s
N HEO4HOPOAHOCTBLIO CO0bLLEeCTBa, roBopsLLero Ha GPA. Bo-nepBbIx, 3THMNYe-
CKMIA COCTaB TPYAOBbLIX MUTPaHTOB B pervioHe Nepcrickoro 3aamea KpavHe
pa3Hoobpa3seH: BbIXoALbl U3 cTpaH Appukn, FOXHOM 1 KOro-BoctouHom Asun.
Bo-BTOpbIX, TPYAOBbIe MUTPaHTLI B perMoHe 4acto nepeesxarT U3 O4HOW
CTpaHbl B ApYryto, Nepnoanyeck Bo3BpaLLascs Ha poauHy. Bce 310 meLuaet
dbopmMmMpoBaHMIO CTabUIBHOro FOMOreHHOro coobLLecTBa, NCMOJb3YHLLero
GPA. bonee Toro, BbiLlenepeyncaeHHble cTabunbHble apabckme NUAXNHBI
dopmMurpoBanmcb bonee ANNTENbHbI MPOMEXYTOK BPEMEHU MO CPABHEHWIO
¢ GPA, nosasuswmnmca nuwb B 1970—1980-e rr.

Mtonbxoicnep (Mihlhausler, 1997) B cBoeit paboTe BbISiBUA MPU3HaKWY,
oT/IvatoLLMe NPEnUAXNH OT NUAXUHA. Hyxe (Tabn. 1) npuBoAnM Tabnuvuy
cootBeTCcTBUA GPA BbIABNEHHbLIM NPY3HaKaM.
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Tabauya 1/ Table 1

CootBeTcTBUE GPA npn3Hakam npenna)xmHa (>kaproua) /
GPA correspondence to prepidgin (jargon) characteristics

WcToynuk / Source: (Avram, 2015).

Kak Mbl BUAUM, GPA o6n1agaeT 60/1bLUMHCTBOM YepT, XapakTepHbIX AN npe-
NNAKUHOB. CTabrnmsaumm GPA, TOMUMO YyxKe pacCMOTPEHHbIX GakTOpOB, MeLLatoT
ero «y3KoHanpaBAeHHOCTb» N NHAVNBUAYaNbHOCTb. Kax bl TPYA0BON MUTPaHT
ncnonb3yeT GPA nuLLb B y3Koii cdhepe CBoero o6LLeHst (B OCHOBHOM Ha paboyem
mecte). Mpu 3ToM Kaxzaplii HocuTenb GPA BOCMPUHMMAET 11 BOCMIPOU3BOAUT HyX-
AblA AN Hero apabecknii A3bIK No-cBoemy, T.e. GPA He nepeaaeTcs OT rOBOPSILLErO
K roBopsiLLeMy, a popmumpyeTtca nHamemayansHo (Manfredi, Bizri, 2019).

TakumM 06pa3oM, pacCMOTpPeB OCHOBHbIE MPU3HaKN MNIXKUHOB U Npenna-
XWHOB, MOXHO 3aK/1t0UmnTb, YTO GPA Ha AaHHbIA MOMEHT, HECMOTPSA Ha HEKOTO-
pble TeHAEHUMN K CTabuamnsaumm, Bce eLLe ocTaeTca Ha CTagnm npenuaxmnHa.

JIuHrBucTuyeckue ocooeHHoctu GPA

Kak Mbl BbISCHUAW B NpeablayLiem pa3gene, GPA oTHOCUTCS K kKnaccy npe-
NNAKHOB (ZONUAXKNHOB). BBUAY 3TOro GPA, Kak 1 oCTasibHble MPenuaXnHbI,
NMeeT NPUMUTMBHYIO rPaMMaTNYeCcKyto CTPYKTYPY, ero IeKCMYeckmnii coctas
KpariHe HecTabuneH, a poHeTMKa ynpoLLeHa 1, oT4acTn, NpnéanxeHa K ¢o-
HeTnKe POAHbIX A3bIKOB roBopALmx (benvkos, KpbicuH, 2001: 81).

8 Lexical hybrids (nekcuueckune rubpuabl) — C10Ba, UMEIOLLME NPOUCXOXAEHNE U3 ABYX UK 6o/ee A3bIKOB
(Mihlh&usler, 1997).
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M. Tocko n C. MaHdpeaw, B CBOKO o4epesb, BblAENNAN YepTbl, XapakTepHble
ANs BCeX NUAXVHOB Ha OCHOBe apabckoro A3blka, B T.4. GPA. Mepeuncanm
OCHOBHbIE N3 3TUX YepT:

e BefspHble GpUKaTMBbI CINBAOTCS CO CBOMMU B3PbIBHBIMW aHanoramu;

e reMMHauMsa COrNacHbIX U ANMHA MacHbIX MOBCEMECTHO yTPaunBatoTCs;

e apabckas kopHeBast Mopdonorma 6onbLue He NPOAYKTUBHA;

e YyacTas noTeps onpeAeneHHoOro apTukna al-;

e poj He aBnseTca MopdONorn4eckon Kateropumei;

e HanAnyve eANHOro CaMOCTOATENIbHOro Habopa NNYHbIX MECTOUMEHWIA;

e QapuHranmsaums noBceMecTHo yTpadeHa (Tosco, Manfredi, 2013: 499).

MNpoaHanunsnpyem 6onee nogpobHo GpoHeTnYeckyro cnctemy GPA. 3Byku h,
h n h cnneatoTca B oamH 3ByK h. SMdaTmyeckme cornacHble NponagaroT n 3a-
MeHSTC 06bIUHBIMU: t —t; S — S. fopnoBoiA 3BYKe (‘aliH) Takxke OTCyTCTBYeT
N NPON3HOCUTCS KaK Xam3a (ropTaHHas cMbluka). lonrve rnacHele, MetoLme
CMbICIOPa3NNYNTeNbHYO GYHKLMIO Kak B INTepaTypHOM apabckom a3blike, Tak
N B AnanekTax, B GPA Toxe NpucyTCTBYHOT, O4HAKO CMbIC/IOPA3INUYNTENbHOM
PO HE UrPatoT; OAHO M TO Xe CI0BO MOXET NMPOU3HOCUTBCA Kak C JONTON
rMacHOM, Tak U C KOPOTKOW, B 3aBUCUMOCTM OT FOBOPSILLLErO:

1) Badén — OmaH;

2) Baden — Kartap;

3) Baden — CayaoBckast Apasus (Naess, 2008).

Moxoxas cnTyaumsa 1 C reMmrnHaumen CornacHbIX; 3a4acTyro OHa nponajaer:
sitta — sita. Mpon3HoLleHne BapbNpyeTCs B 3aBUCUMOCTM OT CTPaHbl, OAHAKO
AaXe B paMKax O4HOW CTPaHbl BO3MOXHbI Pa3/inyHble BapUaHTbl NPOM3HeCceHs
O/IHOrO 1 TOro Xe cnosa: Jen — Sen — Zen (OmaH). bonee Toro, ogNH YenoBek
MOXeT MPOU3HOCUTb OAHO U TO Xe C/ZI0BO NO-Pa3HOMY B Pa3HbIX CUTyaumnsaX:
fi — f1, gul — gal, jen — zen, nafar — napar (Naess, 2008).

YnpouieHnsa HabnoaarTcs 1 B MOPPONOrnyeckom cTpyktype. dnektme-
HocTb B GPA cBegeHa K MUHUMYMyY. OTCyTCTBYHOT rpaMMaTmyeckme nokasartenm
ABOVCTBEHHOr0 YNC/a, BMECTO HUX JBOMCTBEHHOCTb NepesaeTcs no cxeme:
YUCNTENIbHOE «2» + C/I0BO B eAVMHCTBEHHOM Ymnce: isnén sana (aBa roaa),
tineen usbuu (aBe Hegenw)'. IHTepecHO, UTO B MPUBEAEHHbIX MPUMeEpPax CaMo
YNCAUTENbHOE «2» MPOU3HOCUTCS No-pa3Homy (Bakir, 2010).

B GPA nonHble MeCcToMMeHNs NCronb3yTCH BMECTO CIMTHBIX B MOAABASAOLLEM
6onbLNHCTBe ciyyaeB: gul la and rih — oH cka3an MHe nonTw. NpunaratensHeole,
KaK 1 r1arofibl, B OCHOBHOM He M3MEHSIOTCA 1 UCMO/b3YTCA B GOPMeE MYXCKOro
poga (rnaronbl ynotpebsitoTcs B popme 3-ro L@ My>XCKOro poAa NpoLUeaLLIero
BpemeHM): mumkin hiya tGbdn — BO3MOXHO, OHa ycTana. YacTo 3HaueHus AeiicTBIS
nepeAaaeTcst No GopmMyne: raron «aenaTb» + npunaratensHoe/cyLecTBUTeNbHOE:

1) ana sawwi kalam — focn. «s1 genaro pasroBop», T.€. «s Pa3roBapuBalo»,

2) ana sawwi nadip — JOCA. «51 AeNAL0 YNCTbIM», T.€. «5 YMLLY>».

' 3peck 1 ganee, nepesog Haw — N.C.
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NHoraa ncnonb3yeTcs NOBTOPeHMe CN0Ba A/15 YKa3aHWSA Ha MOCTOAHCTBO
VAW Ha YCUIeHHOCTb Npu3Haka: es fi kalam hada sura sura — nouemy Tbl ro-
BOPULLb TaK 6bIcTpo (Avram, 2017).

M3-3a ynpoLleHns a3blka 1 He60NbLIOro CN0BapHOro 3anaca cnosa B GPA
3a4acTyto MHOrodyHKUMOHanbHbl. Hanpumep, cnoso fl umeeT cneayolmne
3HayeHus:

1) npeavkaTyBHas cBa3ka: beelad f7 zein — ropog xopowwnii (B AaHHOM
cnydae cnoBo fT NepeBoANTCA Kak «ABSETCSA»);

2) ak3ncTeHUmManbHas ceaska: fiwahed nafar hina —3aeck 1 yenoBek;

3) o6bnagaHwue: ana fTsadiki shogul Bahrain —y MeHsi ecTb Apyr, KOTOpbIiA
paboTaeT B baxpeiiHe.

Ewle oavH NokasaTenbHbIV NpyMep NoanceMaHTU4HoOCcTK B GPA — cnoBo
mal, KoTopoe NCNoNb3yeTcs B C/IeAyHOLLMX CyYasax:

1) bint araf ziyada mal bilad — Mosi oub 3HaeT MHOIO O CBOEW CTpaHe;

2) ana fi zeyn mal Hindi — MHe xopoLuo, noka s B HANWY;

3) Sawwi mal ana muskil — oHa gocTaBnseT MHe Npo6aemsl;

4) binti fi ati mal walad — mos ao4b 0TAAEeT 3TO (MOEMY) CbiIHY.

Mpw 3TOM MHOr4a HapaBHe C apabCKMMK CNOBaMM UCMOJb3YHOTCA aHTNIA-
CKVie CUHOHWUMBI:

1) Inti ahyanan mafi sabar — nHorga Tbl HeTepnennea;
2) Fipatient — 6yab TepnennBbIM.

MprMeyaTenbHO NCNONb30BaHME OTAe/bHbIX C/IOB U3 APYTrX A3bIKOB:
chiko — 13 NopTyranbckoro/McNaHcKoro B 3HaUEHUN «pPeBGEHOK», @ TakXke
kamatika (BapuaHT npueeTcTBus) 1 adbar ka B coueTaHUn ¢ apabCckiiM rarosiom
rah (MaTN) B 3HAUEHNM «BbIXOAUTL». [TPOMCXOXAEHVE 3TUX C/IOB HE COBCEM
MOHSATHO, BO3MOXHO, OHW MPOUCXOAAT U3 YpAy NN POACTBEHHOMO eMy A3blKa
(Smart, 1990).

CaMbIli pacnpocTpaHeHHbI Nopsaok cnos B GPA — SVO, nHoraa BcTpe-
yaetca SOV, cornacHo nccnegosaHmio Ansraman, SVO BcTpeyaeTcs B 69 %
cny4yaes, a SOV — B 18 % (Alghamdi, 2014). Mpu 3TOM OAMH U TOT Xe YenoBek
MOXET MeHSITb MOPSAAOK C/I0B B CBOeW peun: hatteeti maay... saabuun hatteeti —
Hanei Bogy, [3aTem] Haneit mbino (Bakir, 2010). B LieIoM, MOXHO 3aK/IlOUNTb,
4yTo B GPA OTCYTCTBYeT CTPOrMiA NOPSA0K C/10B, NPV 3TOM B HEM NPUCYTCTBYHOT
CUHTaKCUYecKkme SBNeHs, OTCYTCTBYyHOLLME B apabCckoM sA3blKe:

1) npunaratensHoe NpeLlecTByeT cyliecTBuTensHomy: fi sahir dukan —
eCTb MaseHbKNA MarasuH;

2) MoAanbHbI rNaron NCNoAb3yeTcs Noc/ie OCHOBHOIO rnaroa: inte Sara
saf yigdar — Tbl MOXeLb yBUAETb ynLY;

3) Hapeuue cTOUT nepeg rnarosioM: sem sem kalam — oHM roBoOpAT Ha 04-
HOM S3bIKe;

4) B BbIpaXeHV NPUHAANEXHOCTU UMs 061a4aTeNst MOXET UCMONb30BaTh-
Csl KaK B Hayasne, Tak U B KOHLe BblCKa3biBaHWA: ana sadiki bét — gom moero
Apyra, kulo fulus anta — Bce TBow geHbrn (Naess, 2008).
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MpuHagnexHocTb B GPA nHoraa BbipaxaeTcs yepes c/10BO mal, npy 3ToM
OHO MOXeT NATU KaK A0 MMeHW obnajaTens, Tak 1 nocae Hero: ana mal bint
talim arabi —y MeHs ecTb fo4Ka, KoTopas yuuT apabckumia, Saltm mal ana
sadig — Canum mow apyr.

lPamMmMaTnyecKnii mokasaTe/lb BpeMeHW OTCYTCTBYET, BPeMS Onpejensiercs
N6O MO KOHTEKCTY, 60 Mo cneLmanbHbIM C10BaM, yKa3blBaloLLMM Ha BpeMs
aevicteua: alhiin (celiuac), bukra (3aBTpa), amis (Buepa) n 1. 4.

OTpuuaHune B GPA cTtponTcsa nyTem fobaBneHns nepes rnaroioM YyactuLy
ma van mafiz. Hanpumep:

1) Ma yebi— {1 He xouy;

2) Ana mafi rah sinema — f He xoxy (1ay) B KUHO;

3) Huwa mafi kalam ana fi kalam — OH He roBopun, [Koraa] st roBopu.
B 3TOM NpuMepe NpeACTaBAsSeTCA CI0XKHbIM AaTb NPaBU/IbHbIV NepeBos, TakK
KaK OTCyTCTBYHOT KOMM/JIEMEHTaTOPbI 1 yKazaHne Ha BpeMst aeiicTeus (Alghamdi,
2014).

BbipaxkeHue nopsgka AeNCcTBUIA OCYLLeCTBASETCS NM60 NyTeM napaTakcuca,
NM60 NPV NOMOLLM BbIPaXXeHWS CO CI0BOM «MOTOM».

1) AtT pulGs sir dikan — [lain et geHer, 1 OHa NOWAET B MarasuH;

2) Hatteeti maay gassala badeen saabuun hatteeti — CHauana Haneri
B CTUPAa/IbHYIO MaLLVHY BOAY, @ NMOTOM MOAOXMW MbI/O.

Mofo6HO BbillenepeynceHHbIM NpYMepaMm, C10XKHOMNOAYMHEHHbIE Npej-
NOXEHWS TOXe CTPOATCA Yepe3 napaTakcmc, KOMNaeMeHTaTopbl NPaKTUYecKn
He ncnoneb3aytotcs: Kafil gal [] mafi alhin iji — cnoHcop ckasan, [uTo] He npugeT
ceituac (Avram, 2017).

BapuaTtusHocTs GPA

Kak 6b110 oTMe4yeHO Bbilwe, GPA He aBNgeTCca NOMIHOLEHHbIM S3bIKOM
C YCTOABLUENCHA rpaMMaTUYeCcKON 1N IeKCNYECKOW CTPYKTYPOI: cnejoBaTesb-
HO, ANl HEro xapakTepeH BbICOKN YypOBEeHb BapuaTUBHOCTU. Pasnnuma GPA
B 3aBMCMIMOCTW OT CTPaHbl NpebbiBaHNSA rOBOPSALLMX BCE eLLe M0X0 U3yYeHbl
N NPeACTaBNAT CO60M 6ONbLLYIO NCCNef0BaTeNbCKYHO NakyHY. Hacko/ibKo Ham
N3BECTHO, 3TOT BOMPOC 06CyXAaeTCs TONbKO B paboTax CMapTa (Smart, 1990),
OMUCbIBAOLLETO A3bIK a3UaTCkMX MUrpaHToB B OAD n Anb-Aspaku (Al-Azraqi,
2010) v Anb-Moaiinu (Almoaily, 2013), onuckiBatoLwmx cuTyaumio B CayA0BCKO
ApaBuu.

3auactyto pasnmumsa B GPA 06ycnoBaeHbl SKCTPAIMHIBUCTUYECKMIN daK-
TOpamMu, Hanpumep, rNoJsoM rosBopsLLero. Bol3BaHO 3TO T€M, UTO XEeHLLVHbI,
B OCHOBHOM paboTatoLle HAHAMU AN JOMPaBbOTHULIAMM, UMEIOT OrpaHnYeH-
HbI KPYr 1 TeMbl 06LLeHNsA. B OCHOBHOM OHM 06LLaloTCA Ha H6bITOBbIE TEMBbI
C XKeHLLHaMK, YTo onpejenseT xapakTep X a3blka: K npuMepy, B NoAaBns-

2 TlpuMeyaTenbHO, YTo B apabckom AnanekTe Mepcugckoro 3anvea C1oBo mafi ynoTpebnseTcs B 3Ha4eHUN «OTCYTCTBOBATb,
He MeTbCA», a B GPA OHO Nprobpeno 3HayYeHne 06LLero oTpULAHMS.
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roLemM 60NbLINHCTBE C/ly4aeB OHY YyNOTPe6AS[oT rnaroibl 1 npuaaraTenbHble
B popme xeHckoro poga (Jureidini, Moukarbel, 2004).

OpfHako, noxanyi, Hanbonee BaxHbIiA GakTop, obecrneynBaroLLni BapnaTmnBe-
HOCTb GPA — pogHble A3bIkK roBopsaLwmX. Kaxabli U3 3TUX A3bIKOB, MMELLNX
Pa3NUYHYH rpaMMaTUYecKyro CTPYKTYPY, BAVSeT Ha BapnaHT GPA, Ha KOTOpOM
B UTOre byeT roBOpUTb HOCUTENb. BonbLUIoe CpaBHUTENbHOE NUCCeA0BaHMe
NpPOBeAEHO Cpean HocuTenen 6eHranbCkoro, MaaasnamMa 1 NnaHAXKabu s3bIKoB
(Almoaily, 2013).

VccnepgoBaTtenb nokasan, K MpuyMepy, UTO HOCUTeNM Manasnama, roso-
psi Ha GPA, yallle UCMo/b3yoT onpeaeNieHHbI apTUKab anb- (39,4 %), uem
HocuTenn 6eHranbckoro (18 %) 1 naHaxa6éu (15,6 %). OTo CTpaHHO, Tak Kak
6eHranbCknii — eANHCTBEHHbIN A3blK pacCMaTpMBaeMoln rpynnebl, rae ectb
NOHATME onpeAeneHHOCTM C10Ba, MO3TOMY NpeAnoaaranocb, YTO ero Ho-
cuTenun 6yayT NCNonb30BaTh onpejeneHHbl apTukab B GPA yaulle. Takxe
He coBCeM NMOHATHO YacToe UCMOb30BaHWe onpeaeneHHOro apTUK/S HO-
CUTENSIMU Manasiama: BO3MOXHbI 3pdekT XMHAN/ypAYy Kak BTOPOro A3bIKa
ANA HOCUTeNnel Manasiama 34eCb MOXHO UCKIKUYNTb, MOCKOJIbKY YPAy TOXe
He nMeeT KaTeropum onpeaeneHHoCTU. NMoMUMO PasnNYHbIX POAHbIX A3bIKOB,
3HaYeHVe MeeT ANNTeNIbHOCTb NpebbiBaHNSA roBopsaLLmMX Ha GPA B apabckmx
cTpaHax. Tak, cpefH1I nokasaTe b UCMNob30BaHNA ornpejeneHHOro apTuKs
cpeav HoBoMnMpuobLIBLLUMX — 19,1 %, B TO BpeMs Kak XUBYLLMe B pervoHe 6onee
10 neT MUrpaHTbl NCNOJB3YIOT ONpeAeneHHbIV apTUKb yXKe B 29,6 % cny4vaes.

MNMprnMeyaTenbHO TakXe NCMoIb30BaHVe CoeVHUTENbHbIX COKO30B: Hau-
6onee BbICOKME MOKasaTenun nx ynorpebaeHus sadprkcnpoBaHbl y HOCUTeNEN
naHaXxabw, y HocuTtenen manasnama — 11,7 %, a 6eHranbckoro — 1o/1bko 9,4 %.
BO3MOXHO, 3TO 06BACHARTCA TEM, UTO UCMOJIb30BaHME COeAVHUTEIbHbIX COtO-
30B B 6eHranbCckoM Heobs3aTenbHO, @ B MasiasiaMe Cor3bl NPUCOeANHAIOTCS
K C/IOBY, He ABNSAACH OTAEe/IbHOW lekceMoi. B gaHHOM ciy4yae Bpemsi npebbiBa-
HUVA B pernoHe ToXe UrpaeTt CBO POJib: CPeAHMIA MoKasaTe b NCNOb30BaHUS
CoeANHUTENbHbIX COK30B Cpeam HOBOMNPUOLIBLLUNX — 7,6 %, a Cpeam Tex, KTO
XMBeT B pervoHe 6onee 10 net — yxe 23,3 % (Almoaily, 2013).

CornacoBaHMe npunaratenbHOro N CyLLecTBMUTeNbHOro BCTpeyvaeTcs B GPA
KpaniHe peAKo — BMeCTO 3TOro npakTUYeckn BO BCeX C/lyHasix NCMob3yeTcs
npunaratenbHoe B opmMe eMHCTBEHHOIO YMCIa MYXCKOro poga. Jlyyme
pe3ynbTaTbl COrNacoBaHMUA NpUAaraTeNbHOro N CyLwecTBUTeNIbHOMo NoKasbl-
BaOT HocUTeNn Manasinam (15,1 %), UyTb Xy>ke — HOCUTENW NaHakabw (11,5 %),
3aTeM — HocUTeNnn 6eHranbekoro (4,7 %). Bo3MOXHO, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO
B ManasinaMm npunaaratenbHoOe CornacyeTcs Co CyLLeCcTBUTENbHbIM MO Auuy,
uncny n poay (Asher, Kumari, 1997), a B naHzxabu npunaraTtesibHble corna-
CYHOTCSA CO CBOVM MNABHbIM CyLLEeCTBUTENbHbBIM MO YNCAY U POAy, 3@ UCKIIHO-
YeHneM 3aMMCTBOBaHHbIX cNnoB (Bhatia, 2013). C gpyroi CTOpoHbI, B 6eHranm
npunaratesibHble He CKIOHSATCSA N0 YNCy v poay. BmecTo aToro co Bcemu
CyLWecTBUTENbHbIMW UCMOb3yeTcss GopMa e4MHCTBEHHOIO YMCIa MY>XCKOro
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poaa (Milne, 1993). B cpegHEM «HOBUYKM» B PETVIOHE UCMO/b3YHT COrnacoBa-
Hue B 6,6 % cny4vaes, a «CTapoXxusbl» — B 14,6 %.

OTAenbHbI NHTepec NpeAcTaBAseT NCNOoNb30BaHMe CINTHbIX MecTonMe-
HMin B GPA — OHW OTCYTCTBYIOT BO BCEX 3 POAHbLIX A3blKaX MHGOPMaHTOB. Tem
He MeHee HOCUTeNN ManasiaMma UCNoJb3YyHT CINTHbIE MECTOUMEHUS B 27,7 %
cny4yaeB, HOCUTeNU 6eHranbCckoro — B 16 %, a NaHAXKabu — B 9,1 %. B cpeaHem
HOBOMPUOLIBLLUME MUTPAHTbI NCMOb3YT CINTHbIE MecTouMeHnsa B 11,5 %
C/Nly4yaes, a Te, KTO JaBHO XWBET B pernoHe — B 22,78 %.

Mcnonb3oBaHWe rnaronos 1 X CornacoBaHve C NoA/iexallmm He rnpeacras-
naeT 601bLION BapuaTUBHOCTU cpean HocuTenen GPA: npy Hanuuum rnarona
B NpeAsIoXeHNN, OH ncnonb3yeTcd B popmMe npoLuejLliero BpeMeHn enH-
CTBEHHOTrO YnMcia MyXckoro poaa. OfHako BO3MOXHbI cieyroLwiyie cuTyaumin:

1) rnaron BoBCe OnyckaeTcs;

2) MCnonb30BaHMe OTINAro/IbHOro CyLLeCTBMTEIbHOrO BMECTO r1arona;

3) ncnonb3oBaHMe NOBENNTENIbHOMO HAK/IOHEHNS F1arosia BMecto GopMbl
npoLueaLero BpemMeHu.

HabntogaeTtca pasnmume B YaCTOTHOCTW NUCMOJIb30BaHNSA r1arosioB Mexay
HOBOMPUOBLIBLUMMN MUFPAHTaMU U TEMU, KTO XNBET B PervoHe yxe AaBHO.
MNepBas rpynmna onyckaet rnaron B 38,6 % C/iy4yaes, B TO BpeMs Kak BTopas —
B 16,4 %. [1py 3TOM cornacosaHve rnarona c nognexawmm s GPA ectpevaetca
KpaliHe peaKo — nuLb B 3 % cny4vaeB. YacToe UCNoAb30BaHVe noBennTeNb-
HOW GOpMbI F1arosa B 3HaYEHUN N3bABUTEbLHOIO HAak/IOHEHWS, BEPOSATHO,
06BACHAETCA TeM, UTO roopsLme Ha GPA B 06LLEHNN C HOCUTENAMU A3bIKa
Yalle BCero C/blWaT UMEeHHO noBenunTenbHy Gopmy.

Bocnpusarue u orHomeHue K GPA

GPA aBnsieTcs 0THOCUTENBbHO HOBbIM peHOMeHOM B pervoHe Mepcnackoro
3a11Ba, MO3TOMY OTHOLLEHME K HEMY O CUX NMOP HEOAHO3HAYHOe, B 0CObeH-
HOCTW CO CTOPOHbI KOPEHHOro apabCckoro HaceneHus.

Camu roBopsiLme Ha GPA BOCMPUHVMALOT ero ckopee NO3UTUBHO: MUAXNH
ABNSETCS 419 HUX CBOETO Poja CUMBOANYeCKM KanuTanom (Bourdieu, 1991),
NO3BOJIAOLLNM UM paboTaTb He TONILKO B OAHOM CTPaHe, HO BO BCEX CTPaHax
pervioHa. B aTo cBA3M npumMmeyaTenbHO npueegeHHoe ®. buspu NHTepBLIO
CO LWPUN-NAHKNIACKUMIN TPYAOBbIMY MUTrpaHTamun B Kyserite. OAVH U3 HUX
He coBeTyeT cooTeyecTBEHHMKaM exaTb B VI3pannb Ha 3apaboTku, BeAb rnocie
3TOro HY 0ZHa apabckasi CTpaHa He NpUMeT nx y cebs. OH NPUBOAUT COBCTBEH-
HbI MPUMeEP: eC/IN Y Hero YTo-To He NonyunTcsa B KyBeliTe, OH CMOXeT yexaTb
N HaTK paboTy B Nt06OIN Apyroi apabckomn cTpaHe, BeAb OH 3HaeT apabcknii
(mnaxunn) (Bizri, 2014).

OcobeHHO LieHAT CBOe BnageHme apabCcknM 3bIKOM MUMPAHTbI-MYCybMaHe.
OHU cunTaroT apabeckunin CBSLLLEHHBIM A3bIKOM MC/1aMa, NO3TOMY BnajeHne nm
byzeT None3Ho AN UX AYXOBHOIO M IMYHOCTHOMO Pa3BUTUSA: MO BO3BPALLEHNM
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B POAHYHO CTPaHY 3HaHWe apabCcKoro A3blka CyLLeCcTBeHHO MOBbLICUT NX CTaTyC
B o6ulecTBe (Thangarajah, 2003). Tem He MeHee BagetoLme GPA He BOCMpUHU-
MatoT ero Kak YacTb CBOe UAEHTUYHOCTY (B OTIMUME OT HOCUTENEl CyJaHCKOro
nuaxnHa axy6a) (Miller, 2000), Beab B OCHOBHOM OHW XWUBYT B OTHOCUTE/IbHO
3aKpbITbIX O6LLMHAX BMECTe CO CBOMMM COOTEYECTBEHHMKAMW N OCO3HAKT
BPEeMeHHOCTb CBOero npebbiBaHUA B apabCkmx cTpaHax.

UTo e KacaeTcs BOCNPUATUS 3TOr0 BapraHTa aBTOXTOHHbBIM HaceneHnemM,
1O [.P. CmapT, Y. Hacc, M. Animoaiinn n A. ABpam CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO
GPA B rnasax KOpeHHOro apabckoro HaceneHus CBA3aH B NepByto oyepesb
C HU3KMUM cTaTycoM (Smart 1990, Naess, 2008, Almoaily, 2013, Avram, 2015), uto
06yC10BNMBaETCA HECKONIbKNMU pakTopamMu:

1) GPA, KaK 1 N060I NUAXKNH, NPeACcTaBseT CO60M «MCNOPYEHHYHO» Bep-
cuto A3blka-nekcndunkaTopa;

2) noaw, roBopsiLme Ha GPA, B OCHOBHOM UMET HU3KUI coumanbHbli
cTaTyc 1 paboTatoT B chepe o6cnyxmBaHuMs (Tabn. 2).

CaypoBLbl He CKIOHHbI cumTaTbh GPA O0TAeNbHbIM A3bIKOM 1 BOCAPUHUMAOT
ero Kak ofjHy 13 «BepCuii» apabckoro sA3blka. MNpn 3TOM HeNb3s cKasaTb, YTO
OTHoLLeHne K GPA y BCero aBTOXTOHHOMO HacesleHns oTpuuaTebHoe: MHorne
KOpeHHble XuTenn apabckux ctpaH BuasT B GPA ectecTBeHHOe 1 HOPMaib-
Hoe sA3blKoBOe siBneHune. OfHaKo Npu 06LLEHNN C TPYAOBBIMU MUTPaHTaMU
cayZAoBLbl MPeAnoYNTaloT NCNONb30BaTb He GPA, a CBO pPOAHON AnanekT,
HO B TO e BpeMsi MPU3HAK0T BaXKHOCTb MUAXNHA Kak KOMMYHUWKaTUBHOIO Cpej-
cTBa (Tabn. 3). laHHble TabMLpbl MOKa3bIBaOT, UTO 60/bLUIAS YAaCTb KOPEHHOTO
HaceneHus cumTaeT, uto GPA — ckopee HeraTuBHbI dpeHoMeH (Bonpoc 29),
a TPYAOBbIM MUTPaHTaM C1e0Basio b6bl MPUIOKUTE 6oNbLLNE YCUINS, YTOObI
BblyU4Tb apabCckuii A3bIk (Bonpoc 12).

Pe3ynbTathbl onpocoB No noBoAy pacnpoctpaHeHusa GPA B pervioHe no-
Ka3anu HeraTMBHOE OTHOLLEeHMEe MeCTHOro HacefeHns K 3TOMYy npoueccy.
BmecTe c TeM AgaHHble A6ega (Tabn. 3), nogTBepXAAtOT 3TO. BONBLUNHCTBO
ONpOLUEeHHbIX UM CayA0BLEB 3asBASAIOT, UTO €ro He cnejyeT LWNPOKO UC-
NoMb30BaTb WAV PAacNPOCTPaHATb. DTO NOATBEPXAAEeT Te31C 0 TOM, UYTO
NMUAXKUH BOCMPUHMMAETCA NNLWLBb Kak MaprHasbHoe cpescTBo 06l eHuns
HN3KOKBaINPULMNPOBAHHBIX TPYAOBbLIX MUTPAHTOB C MECTHbLIM apabCckm
HaceneHmnem. M. Cebba genut obLiecTBa Ha 6bosiee 1 MeHee «ToNIepaHTHbIe»
K MCNoNb30BaHMIo NuaxnHos (Sebba, 1998). Cyaa no Bcemy, apabckoe 06-
LecTBo MepCcMACKOro 3aa1Ba OTHOCUTCSA CKOopee KO BTOPOM KaTeropuin: OHO
B Le/IOM NpMHMMaeT cyliecTBoBaHne GPA, 04HaKO 4eTKO AaeT MOHATb ero
BTOPOCTENeHHOEe NOI0XEHME MO CPAaBHEHUIO C MECTHbIM BapuaHTOM apab-
ckoro a3bika (Abed, 2018).
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Tabauya 2/ Table 2

Pe3ynbTaTbl onpoca KopeHHbIX XXxutenein Cayaosckoil ApaBum
06 nx oTHoweHuM K GPA, uactb 1/ Results of a survey of native Saudi Arabian
residents regarding their attitudes towards GPA, part 1

Wctounuk/ Source: (Abed, 2018: 97).

Ta6bauya 3/ Table 3

Pe3ynbTaTbl onpoca KopeHHbIX xutenein CayaoBckovi ApaBum
06 ux oTHoweHUU K GPA, yacTb 2 / Results of a survey of native Saudi Arabian
residents regarding their attitudes towards GPA, part 2

WcTounuk / Source: (Abed, 2018: 97).
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Bonee Toro, kopeHHoe apabckoe HaceneHue BocnpuHumMmaeT GPA kak dak-
TOP COLMANbHOrO ANCTAHLMPOBAHNSA U YETKYH FPaHNLYy MeXAy KOPEeHHbIM
HaceneHnem 1 MUrpaHTaMu. Taknm obpa3om apabckoe HaceneHne nokasbiBaeT
CBOEe NPEeBOCXOACTBO Ha4 HErPaMOTHbBIMU PabovNMN-MUTPaHTaMU: BNajeHne
«MPaBUbHbIM» apabCcKMM A3bIKOM NoAYEPKMBAET X NMPUBUNETNVIPOBAHHOCTb,
B TO BpeMs Kak GPA cunTaeTcs KOMUYHON, UCMOPYEHHOW Bepcmein apabckoro
asbika (Bizri, 2014).

M. Ayap v M. LIMWAT CUnTaIOT, YTO NOAO6HAN CUTyaLMs, KOrAa MecTHoe Ha-
cefleHne BbICOKOMEPHO CMOTPUT Ha NUAXKVH, HO B TO XKe BpeMs He nomMoraeT
TPYAOBbIM MUTPAHTaM M3y4aTb apabCKkuii A3bIK, B UTOre npuBeaeT K Aalb-
Helilen cerperauumn Mexay AByMmsi rpynnamm HaceneHus. GPA npogomkmT
PaCcNpPOCTPaHATLCA B pailoHaX, HaCeNEHHbIX MUTPaHTaMK, pe3yIbTaTOM CTaHeT
dopmunpoBaHMe y HUX 06LLel coLmanbHol naeHTMUHocTK (Auer, Schmidt, 2010).

3akKnodyeHue

OueBNAHO, YTO Ha AAHHbLI MOMeHT GPA He MOXeT cUMTaTbCA CTabubHbIM
NUAKMHOM 1An, Tem 6onee, KPeosibCKMM A3bIKOM: OH MPUHAANEXUT K pa3pasy
NpenuAXMHOB, NN HECTabUNbHbBIX MUAXKMHOB. Jlekcnyeckas 1 rpammaTnyeckme
cncteMbl GPA HecTabunbHbI M BapbUPYOTCA B 3aBMCMMOCTI Kak OT CTPaHbI, Tak
1N OT POAHOrO A3blKa roBopALMX. Mbl HabnoAaeM BapmaLmm Ha BCEX YPOBHSX:
doHeTrHeckoM, MOPPONOrNYECKOM U CUHTaKCUYEeCKOM.

PaznnuHble BapuaHTbl GPA BCe-Takun MMeT HeKOTopble 0bLLme YepTsl,
KOTOpble NO3BONAKT HAM rOBOPUTL O 3aPOXKAaloLLLEMCHA BapUaHTe NNAXKNHA.
Cpeawn 3TUX YepT — NOBCEMECTHOe OTCYTCTBUE PpapuHranmsaLmm; reMmmHaums co-
FNacHbIX U ANVHHBIE F1acHble TePAIOT CBOM GYHKLMN, MPUCyLLEe UM B apabckoM
A3blKe; Hanbonee pacnpPoCTPaHEHHbIV NOPSAAOK C10B B NpeaioxeHnn — SVO.
Mpu 310 GPA o6nasaetT HA6OPOM CBOICTB, XapaKTEPHbIX AN BCEX MUAKVNHOB:
APKO BblpaXeHHble aHanuTnyeckmne TeHAeHUnmn B rpaMmMaTrke, NpuBoasLune
K KpaiHeMy ynpoLLeHUIo rpaMMaTrKy, paclumpeHrie ceMaHTUYecKoro 3Have-
HUSA, NPUBOASLLEee K HeonpeaeneHHOCTN C/10B.

Kak 661710 yrioMsiHyTO Bbile, B GPA Mbl Habtolaem BbICOKYHO A0J1H0 Bapw-
aTUBHOCTU. Begylummmn ¢pakTopamMm 3TUX pasnnymnii ABASIOTCA: cybCcTpaTHble
AB/IEHVISA, CBA3AHHbIE C POAHbLIM 3bIKOM FOBOPALLMX 1 UX MO, MOCKOJIbKY YacTo
NoaoBas NPUHAANEXHOCTb KOPPeNVpYeT C pa3HbIMN CUTyauuAaMN OBLLLEHNS.
Bonee getanbHoe nsyyeHune pas3nnunin GPA B Kaxzon cTpaHe MNepcmackoro
3a/mBa 6yAeT I0rMYHbBIM NPOAOIKEHMEM AAHHOIO NCCNeA0BaHUS.

HakoHeL, 6b1/10 BbIACHEHO, YTO HOCUTENN GPA NO3NTUBHO OTHOCATCSH
K 3TOMY peHOMEHY, CYMTas ero nosesHbIM akTMBOM A1 PaboTbl B apabCkmx
cTpaHax. Beiwe apyrux GPA oueHnBaOT MUTPaHTbI-MyCy/ibMaHe, AN KOTOPbIX
B/lajeHune A3bikoM KopaHa AB/saeTcs nokasartesem npecrtvxa. B To xe spems
oTHoweHwue K GPA KkopeHHOro apabckoro HaceneHMa MeHee OJHO3Ha4YHO:
He NMposABAAA arpeccny NAv SBHO HeraTMBHOW peakuymn rno oTHoLEeHUo K GPA,
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KOPEHHbIE XMNTEeN CMOTPAT Ha HEro Kak Ha HaMMeHee NMPecTVXXHbIA BapuaHT,
BO-MepBbIX, 113-3a TOro, 4To GPA cuMTaeTca ncnopyeHHoO Bepcuneiin apabeko-
ro A3blka, @ BO-BTOPbIX, HA HEM Pa3roBapmBaloT HeKBaMPULIMPOBAHHbIE
MUrpaHTbI-paboune.

Bonpockl BapnatrBHOCTY GPA 11 ero cTaHOB/IEHMS KaK YCTOMYMBOro Nua-
XMHa eLLe XAyT CBOero nccnejoBarens.
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CBepeHus 06 aBTOpE:

CABBUH Unbs AnekcaHopoeuY Nonyyn cTerneHb 6akanaBpa BocTokoBegeHua B HAY BLUD
(r. MockBa). MpurnaweHHbIi npenogaeatens LLkonbl BocTokoBegeHWs HAY BLUD, MaructpaHT
2-ro roga oby4eHus dpmunonornyeckoro hakynbTeTa No HanpaBneHUIO «J/IMHIBUCTMKA», aCCUCTEHT
Kadeapbl MHOCTPAHHbIX A3bIKOB draonornyeckoro ¢pakynbreTa, POCCUNCKNI yHUBEpPCUTET
APYX6bl HAPOAOB. Hay4Hsle UHmMepecsl: MUHOPUTapPHble A3biKK BamkHero BocToka, si3bikoBble
KOHTaKTbl, apabCkyto ANaneKkToNornto N A3bIKOBYHO MOANTUKY.
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